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Componentă primordială a oricărui tip de stat este capacitatea armată 

a acestuia. Vecinătatea a două imperii, Otoman și Habsburgic în secolul al 
XVII-lea, dar și dorinţa unor principi ai Transilvaniei de a-și crește influenţa 
teritorială, i-a determinat să crească și importanţa capitalului armat. Efectivele 
armate au oscilat însă ca pondere în funcţie de circumstanţele politice dar și în 
concordanţă cu atitudinea faţă de armele de foc, noua “revoluţie militară” fiind 
definită prin mai multe caracteristici, aplicate și în Principatul Transilvaniei, 
inclusiv la nivelul resursei umane.1 Cele 10 documente prezentate în anexă reli-
efează un fenomen puţin perceptibil la nivelul marii istorii, însă pe care istoria 
socială nu-l poate ignora, și anume înnobilarea soldaţilor. Dosarul de faţă 
conţine documente care probează calitatea de nobil a unei familii de condiţie 
modestă în condiţiile în care legea Principatului în această speţă spunea clar 
că nobilitatea constă în posibilitatea de participare la administrarea și apărarea 
comunităţii iar regele era cel care putea acorda nobilitatea pentru servicii mili-
tare sau alte servicii aduse regalităţii. 

Cu toate că pe întreg parcursul secolului al XVII-lea și chiar de la finalul 
celui anterior conflictele armate nu au lipsit, nu se poate exprima numărul 
participanţilor și, cu atât mai puţin, numărul celor care au primit din partea 
*  Această lucrare a fost susţinută de un grant din partea Ministerului Educaţiei și Cercetării din 
România, CNCS – UEFISCDI, nr. PN-III-P1–1.1-TE–2019-0457, în cadrul PNCDI III.
**  Muzeul Banatului Montan Reșiţa, b-dul Republicii, nr. 10, e-mail: maginalivia@gmail.com
***  Episcopia Romano-Catolică, Timișoara, str. Augustin Pacha, nr. 4, e-mail:archivum_dioe-
cesanum_tm@yahoo.de
1  Florin Ardelean, Organizarea militară în Principatul Transilvaniei (1541–1691) (Cluj-
Napoca: Centrul de Studii Transilvane, 2019), 27–28.
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principilor o formă de bunăvoinţă. Văzută ca o posibilitate de ridicare în soci-
etate, înnobilarea de către principe înainte, în urma sau în timpul participării 
la diversele campanii, a fost concomitent și formă de recompensare mai ales 
pentru ţăranii sau soldaţii care plăteau numeroase taxe ori aveau obligaţii de 
diverse feluri. În special secolul al XVII-lea abundă în documente care relevă 
faptul că iobagii sau soldaţii puteau să “urce” în ierarhia socială în cazul în care 
se remarcau în timpul luptelor. În Principatul Transilvaniei, cel mai mare deta-
șament militar al oștirii era format din aproximativ 500 de soldaţi, pedeștri și 
cavalerie, denumit căpitănie, format din câte cinci subunităţi, conduse fiecare 
de câte un hotnog (hadnagy).2 În contextul analizei documentelor de faţă, 
trebuie spus că principele Gabriel Báthory este primul care numește căpitani 
dintre haiduci, tot el fiind cel care a reorganizat armata, mai ales la nivel resursei 
umane, crescând numărul de soldaţi. Astfel, au fost recrutaţi soldaţi nu numai 
din secuime ci și din Partium și de pe domeniile fiscale. În anul 1608 Gabriel 
Báthory negocia la Debrecen condiţiile colaborării cu haiducii, prin căpitanii 
lor, Andrei Nagy și Ioan Elek3, ca aceștia să-l susţină pentru a deveni principe. 

Legislativ, obligaţiile militare ale iobagului au fost în numeroase rânduri 
hotărâte de către Adunarea Principatului. În 1602, de exemplu, dar și în 1623 
s-au luat hotărâri care prevăd ridicarea de ostași pedeștri. Iobagul scutit urma 
să fie înarmat cu pușcă de către stăpânul său, având obligaţia să plece la luptă 
oricând va fi nevoie.4 Donaţii de case ori sesii și exceptări de la taxele ordinare 
și extraordinare, înnobilarea cu diplomă, cu sau fără blazon, purtând semnă-
tura și sigiliul principelui, au reprezentat o ultimă modalitate de “numărare, 
alăturare și cooptare în ceata și numărul adevăraţilor născuţi și neîndoielnicilor 
nobili ai Transilvaniei și părţilor din Ungaria”, de creștere a numărului de nobili 
ai ţării, respectiv de forţă umană încadrată în armată. Diploma de înnobilare a 
avut, de regulă, două componente: o parte scrisă și reprezentarea grafică. Dacă 
textul a fost redactat conform unui stilionar, reprezentarea grafică este rezul-
tatul priceperii celui care a executat-o, rezultând o imagine simbol. Titlul nobi-
liar a însemnat, din punct de vedere socio-economic, de cele mai multe ori, 
scutirea de taxele datorate de către donatari pentru casele pe care le aveau în 
posesie și anexele acestora. Din punct de vedere psihologic însă, apartenenţa 
la neamul nobililor a conferit beneficiarului sentimentul egalităţii cu adevăraţii 
nobili. Ascensiunea în ierarhia socială și numărarea armaliștilor “in coetum 

2  Ionuţ Costea, Solam virtutem et nomen bonum. Nobilitate, etnie, regionalism în Transilvania 
Princiară (Cluj-Napoca: Argonaut, 2005), 69–70.
3  Florin Ardelean, “Evoluţia funcţiei de căpitan general în Transilvania la sfârșitul secolului al 
XVI-lea și în prima jumătate a secolului al XVII-lea,” Banatica 28 (2018): 571–573.
4  Monumenta Comitialia Regni Transilvanie. Erdély országgyülési emlékek (în continuare 
MCRT) VIII, ed. Sándor Szilágy (Budapesta, 1875–1898), 124–126, 159–161.
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et numerum verorum, natorum, indubitatorum, insignitorumque Regni nostri 
Transilvaniae et partium Hungariae eidem annexarum” le-a conferit autores-
pect dar și un simţ crescut al datoriei faţă de noua “castă”. 

Înnobilări cu scutiri de taxe au fost făcute și colectiv, cu diferenţa că la 
numele beneficiarului se menţionează numele satului ori numele fiecărui 
membru al grupului donatar. Unul dintre cele mai cunoscute cazuri este acela 
din 1659 când în Adunarea ţării se hotăra înnobilarea a 200 de pușcași cu con-
diţia expresă ca și urmașii lor să servească la fel.5 Un alt grup de beneficiari de 
înnobilare colectivă este format din 55 de oșteni călăreţi aflaţi sub comanda căpi-
tanului Andrei Barcsay de Bîrcea Mare din garnizoana cetăţii Lugoj. Diploma 
a fost semnată de către George Rákóczi I la 15 august 1645 în tabăra așezată la 
Rampersdorff, Moravia.6 Și la începutul secolului, în 9 septembrie, 1609, prin-
cipele Gabriel Báthory înnobila pe toţi cei care serveau sub căpitănatul lui Ioan 
Szilasy7: nobilitatio cum armis universorum militum nostrorum campestrium 
sub capitaneatu egregii Ioannes Szilassy. Principele Ștefan Bocskay făcea același 
gest la finalul anului 1605 când conferea acest statut unui număr impresionant 
de soldaţi, 9254.8 

În secolul al XVI-lea dar și în cel de-al XVII-lea, numeroase familii au 
reușit, prin intermediul unuia dintre membri, să atingă acest standard. Familii 
din zona de graniţă a Principatului Transilvaniei dar și din celelalte părţi, în 
special din localităţile din vecinătatea cetăţilor, au primit astfel de diplome, 
unele fiind reconfirmate. Cu toate că ne-am aștepta ca numărul cel mai mare de 
donaţii ori înnobilări să se fi făcut în ajunul sau după marile conflicte, se poate 
observa că și în această problematică totul s-a realizat în funcţie de atitudinea 
principelui. Astfel, politica de donaţii a principelui Gabriel Báthory a avut ca 
și consecinţă principală o adevărată inflaţie de persoane scutite ori înnobilate. 
Este, de altfel, cunoscut faptul că alegerea lui Gabriel Báthory ca principe, s-a 
realizat în colaborare cu haiducii9, fapt ce l-a determinat să le acorde anumite 
privilegii. Ca mostră în acest sens poate fi intervalul cronologic 1608–1609 
când se pot identifica 15 astfel de diplome, unele de înnobilare altele de pedi-
tatus. Prolific în acest sens a fost și Gabriel Bethlen căci în urma campaniilor 
desfășurate în timpul Războiului de 30 de ani, numeroși iobagi au beneficiat 
de această modalitate a principelui de a le “mulţumi” pentru participarea la 
conflicte, prin diplomele de “primipilatus cum exemptione domus” sau doar 

5  MCRT, XII, 305.
6  Costin Feneșan, Diplome de înnobilare și blazon din Banat (secolele XVI-XVII) (Timișoara: 
Editura de Vest, 2007), 139.
7  Ioan Szilassy este unul dintre căpitanii din comitatul Bihor în anul 1608.
8  Florin Ardelean, Organizarea militară, 214.
9  Ibid.
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exceptarea de taxe. Dintre Diplomele de înnobilare editate de Costin Feneșan, 
cele mai multe au fost emise de către George Rákóczi II și anume 24 din 59 
pentru intervalul 1589–1701. Evoluţia numerică a diplomelor emise atinge un 
maximum în timpul domniei lui George Rákóczi II în anii ce au precedat cam-
pania din Polonia. Și principele Mihail Apafi I semnează numeroase astfel de 
acte prin care iobagii erau ridicaţi la rang de nobil, pușcașii erau înnobilaţi, 
donaţi cu proprietăţi ori case sau scutiţi de taxe, chiar dacă a parcurs o epocă de 
relativă pace. De altfel, o analiză a documentelor editate de către Ioan Cavaler 
de Pușcariu10 evidenţiază ideea creșterii numărului de astfel de diplome emise 
de principi pe parcursul secolului al XVII-lea.11

Impactul social al acestor acte este și mai vizibil peste un secol. După insta-
larea administraţiei habsburgice, o primă “numărare” a aristocraţilor transil-
văneni a avut loc între anii 1720–1723, apoi la mijlocul veacului, în 1755. La 
niciunul dintre aceste recensăminte, familia Polyk nu a putut fi reperată nici 
în listele comitatului Bihor12, nici în cele ale Cenadului.13 Istoriografia româ-
nească s-a ocupat de astfel de procese de nobilitate în măsura în care au putut 
fi găsite familii românești care și-au solicitat confirmarea titlului.14 Pe de altă 
parte, nobilimea de sorginte românească, cu precădere aceea din Maramureș, 
s-a bucurat, pe bună dreptate, de o atenţie deosebită din partea istoricilor. Din 
numărul foarte mare de beneficiari ai bunăvoinţei princiare, au rămas nein-
ventariate, probabil, destule nume, printre care și acela al familiei Polyk.15 
Provenind din Egyek, localitate în comitatul Bihor, azi în judeţul Hajdu-Bihar 

10  Ioan Cavaler de Pușcariu, Date istorice privitoare la familiele nobile române (Sibiu), I 
(1892) și II (1895).
11  A se vedea în acest sens statisticile realizate de Ana Dumitran, Botond Gudor, “Înnobilarea 
românilor în epoca principatului autonom al Transilvaniei și semnificaţiile sale religioase,” 
Mediaevalia Transilvanica III, 1–2 (1999): 28–32.
12  Vezi în acest sens János Illéssy, Béla Pettkó, eds., A királyi könyvek. Jegyzéke a bennük 
foglalt nemesség czim, czimer, előnév és honosság adományozásoknak 1527–1867 (Budapest, 
1895); János Illéssy, Az 1754–55. évi országos nemesi összeirás (Budapest 1902).
13  J. Barna, D. Sümegy, Nemes családok Csanádvármegyében (Makó, 1913).
14  Livia Ardelean, “Contribuţii la studiul nobililor maramureșeni,” în Istoria ca datorie. 
Omagiu academicianului Ioan-Aurel Pop la împlinirea vârstei de 60 ani, I. Bolovan, Ov. Ghitta, 
eds. (Cluj-Napoca, 2015), 471–480; Teodora Ligia Drăghici, “Confirmări ale nobilităţii solicitate 
autorităţilor comitatense în cursul secolului al XIX-lea de către reprezentanţi ai familiilor de 
origine română înnobilate în secolele XVI–XVIII,” Analele Banatului, Serie Nouă, Arheologie-
Istorie XX (2012): 285–290.
15  În teza sa, Tamás Szálkai, a introdus o serie de informaţii asupra familiei Polyk, Armálisok 
és armalisták a kora újkori Biharban. A Hajdú-Bihar Megyei Levéltár egyéni címeres nemes- 
levelei (1535–1811) és nemesi iratai alapjan,tezădedoctorat,2010.https://dea.lib.unideb.hu/
dea/bitstream/handle/2437/97140/ertekezes.pdf?sequence = 6&isAllowed = y. (consultată în 
9.06.2020)



O familie armalistă la frontiera de vest a Principatului Transilvaniei: Polyk de Oradea  |  195 

din Ungaria, membrii familiei au gravitat spre cea mai importantă cetate a 
zonei: Oradea. De altfel, la înnobilare, primesc acest predicat.

În secolul al XIX-lea, despre familia Polyk nu se cunoștea mai nimic.16 
Transcrierea actelor familiei a ajuns în arhiva Parohiei Catolice de Cenad 
într-un dosar ce poartă titlul Dokumente der adeligen Familie Polik de Varad.17 
Actele redate în anexă sunt transumpturi realizate de către scribul Capitlului de 
Alba Iulia, în cadrul unui document mai larg ce reprezintă argumentele docu-
mentare din timpul derulării, probabil, a procesului de investigare nobiliară18 
efectuat în anul 1791. Este vizibilă ascensiunea membrilor familiei în cadrul 
administraţiei cetăţii, cu fiecare generaţie. În 1608, Ștefan Polyk de Egyek, cel 
care primește înnobilarea de la principele Gabriel Bathori, îndeplinea funcţia 
de hotnog al oștii de câmp: ductoris certorum militum nostrorum campestrium, 
fiind în subordinea lui Ioan Elek, căpitan de mesei, în limbajul epocii.19 Nepotul 
lui, Caspar, este menţionat în 1638, respectiv în 1643, drept vicecastelan de 
Oradea, arcis nostrae Varadiensis vicecastellani. În actul din 1662 este menţi-
onat ca Polyk de Oradea, predicat pe care familia îl va folosi cel puţin până la 
finalul secolului. În anii premergători asedierii cetăţii Oradea, Polyk îndeplinea, 
probabil, tot funcţia de vicecastelan. Mihail Teleki relata într-o scrisoare către 
prima sa soţie, Sofia Pekri, redactată în decembrie 1659, faptul că a intervenit 
între Bálogh Máté, vicecăpitan20 și Polyk.21 În aceeași scrisoare, Teleki menţio-
16  Spre exemplu, nu este nicio informaţie în monumentala colecţie publicată de Iván Nagy, 
Magyarország családai czímerekkel és nemzékrendi táblákkal, vol. IX (Pest, 1862).
17  Arhiva Diecezană a Episcopiei Romano-Catolice de Timișoara, fond Arhiva Parohiei 
Romano-Catolice Cenad, dosar nr.  77. Mulţumesc colegului dr. Claudiu Călin, arhivist 
al Episcopiei Romano-Catolice de Timișoara, pentru bunăvoinţa de a le pune la dispozi-
ţie. Documentele au ajuns în arhiva parohială romano-catolică din Cenad din varii motive, 
rămase deocamdată neclare. După centralizarea fondurilor arhivistice parohiale din Dieceza de 
Timișoara (începută după 1990 și desfășurată pe durata mai multor decenii), documentele refe-
ritoare la familia Polyk, împreună cu ceea ce s-a păstrat în arhiva Parohiei Romano-Catolice din 
Cenad, au fost transferate la Timișoara în Arhiva Diecezană, fiind ordonate și inventariate până 
în 2007 sub coordonarea arhivistului dr. Franz von Klimstein.
18  Începând cu anul 1723, când împăratul Carol al VI-lea hotăra investigarea nobiliară a tutu-
ror familiilor din noile teritorii,o serie întreagă de astfel de procese s-au derulat pe parcursul 
secolului al XVIII-lea, în special în Maramureș, dar și în Transilvania și Partium. Pentru aceste 
investigaţii s-au realizat protocoale la nivelul cancelariilor comitatelor. S-au ocupat de acest 
aspect Pál Joódy, Máramaros vármegye 1749–1769. évi nemesség viszgálata (Máramorossziget, 
1943); J. Barna, D. Sümegy, Nemes családok Csanádvármegyében (Makó, 1913).
19  Georg Kraus în cronica sa îi numește astfel atât pe căpitani cât și pe soldaţi (cătane mesei) 
făcând trimitere la cuvânt maghiar mezö = câmp, Georg Kraus, Cronica Transilvaniei 1608–
1665, trad. G. Duzinchevici, E.Reus–Mârza (București, 1965).
20  Margit Balás, A váradi kapitányság története (Nagyvárad, 1917), 19.
21  “Balog Máthé uramhoz is gyakran béküldd Polik uramat, tudakoztasd az híreket,” Teleki 
levelezése, I (1905), 455.
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nează încă un lucru interesant privitor la Polyk, și anume că acesta și-a cerut 
stema.22 De altfel, corespondenţa acestor ani denotă o relaţie vivace între can-
celar și diverșii căpitani și castelani de Oradea.

Localitatea Egyek a fost deţinută de familiile Bajon și Egyek în secolul al 
XVI-lea23, fiind cucerită de către turci în 1554. În ceea ce privește posesiunile 
familiei Polyk înnobilate în mai 1608, acestea nu sunt evidenţiate în cadrul 
documentului. Astfel că posesiunile pe care le primește atât Ștefan însuși cât 
și urmașii săi pe parcursul secolului al XVII-lea stau la baza formării unui 
domeniu. Opinăm că acest membru al familiei a făcut parte din oștile de hai-
duci prezenţi la graniţă în această perioadă, fapt argumentat prin alăturarea 
cu cei doi căpitani ai haiducilor din Câmpia Tisei, Ioan Elek24, sub căpitănatul 
căruia a activat împreună cu fiul său, așa cum reiese din documentul din 1608 
(Anexa 1) și Andrei Nagy25, care îi donează o casă pustie. În iulie, 1608, așadar 
la 2 luni de la înnobilare, Andrei Nagy de Derecske, căpitan general al oștilor 
de câmp, probabil ca urmare a intervenţiei principelui, dona lui Ștefan Polyk și 
soţiei acestuia, Sara Zicsi, o casă nelocuită în Derecske, nu departe de Egyek: 
totalem et integram unam domum desertam in possessione Derecski. Donaţia este 
confirmată de către principe în martie 1609. Dealtfel, în secolul al XVIII-lea, 
atunci când solicită recunoașterea nobilităţii, familia avea predicatul nobiliar de 
Derecske. În 1638, Caspar Polyk mai primește, în virtutea fidelităţii și serviciilor 
sale ca și vicecastelan, de la principele George Rákóczi I, încă un teren cu vie, pe 
dealurile din preajma localităţii Püspök (azi Episcopia Bihorului, judeţul Bihor) 
unam vineam in promonthorio possessionis Puspoki vulgo Diosvolgye vocate. Încă 
o vie, numită Serephely, aflată pe dealurile de lângă cetatea Oradea, completează 
veniturile și posesiunile familiei. Este posibil ca încă o posesiune, Orvend, să fi 
fost primită, însă nu am regăsit referinţe în acest sens.

Din cele 10 documente prezentate se poate propune o schiţă genealogică 
a familiei. Astfel, Ștefan Polyk de Egyek era căsătorit în 1608 cu Sara Zicsi, 
împreună cu care a avut patru băieţi: Caspar, Andrei, Urban și Ștefan. Mihai și 
Thoma, alte două personaje care apar în document au un grad de rudenie cu 
Ștefan Polyk, însă pe o linie secundară. Cel mai probabil, Caspar, fiul lui Ștefan 
Polyk, a fost vicecastelan de Oradea, cel care era donat cu via de lângă Oradea 
în 1643. În 1651, Mihai Polyk cu soţia Helena Choo, erau ridicaţi din starea 

22  Ibid., 456.
23  János Bencsik, György Módy, Emőke Szalay, Tanulmányok Egyek múltjából/ Hajdúsági 
Közlemények 9. (Hajdúböszörmény, 1981): Módy, Egyek a török hódoltság koráig, 15.
24  Ioan Elek, vicegeneral în urma negocierii dintre principele Bathory și haiduci din anul 1608.
25  Andrei Nagy, personaj notoriu în epocă, a avut un rol definitoriu în coagularea oștii lui 
Báthory în 1612, prin recrutarea a 6.000 de haiduci. A avut parte însă de un destin nefericit, 
consecinţă a unei formule de trădare, Florin Ardelean, “Evoluţia funcţiei de căpitan,” 571–573.
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de ignobilis, împreună cu cei trei băieţi: Thoma, Ioan și Caspar. Este posibil ca 
acest Ioan, fiul lui Mihai, să fi fost cel al cărui blazon a fost pus în interiorul bise-
ricii reformate din Cluj-Napoca de pe Uliţa Lupilor (str. M. Kogălniceanu).26 
Căsătorit cu Anna Kiss, cu care a avut doi copii, pe Ștefan și pe Susana, pare 
să fi trăit în cetatea Clujului o bună perioadă de timp, probabil după cucerirea 
cetăţii Oradea de către turci, perioadă în care mulţi dintre locuitorii din Oradea 
au migrat spre centrul Principatului. Până la momentul solicitării membrilor 
familiei de a primi actele doveditoare ale posesiunilor, pe tot parcursul secolului 
al XVIII-lea, informaţiile despre familia Polyk nu mai sunt reperabile. În 1791, 
cei care solicită împăratului documentele sunt fiii lui Ștefan Polyk senior, Ștefan 
și Sigismund, însă fără a cunoaște și alte date despre ei.

Cu toate că structura socială a armatei Principatului nu a fost studiată înde-
aproape, personaje precum Ștefan Polyk, haiduc provenit dintr-un sat de din-
colo de Tisa, reușesc să facă carieră militară și să fie înnobilaţi. Pentru familia 
sa, acest lucru a însemnat primirea unor proprietăţi și crearea premiselor unei 
linii familiale care să reziste în timp.

26  János Domonkos, Géza Entz, András Kovács, A kolozsvári Farkas utcai templom címerei 
(Budapest-Kolozsvár, 1996), 75: Polyik Janos, váradi (1624–1689). Insignia generosi domini 
Johannis Polyik de Várad civitatis Kolosvar praesidiorum suae celsitudinis ibidem locatorum 
vice capitanei obit die 11.X bris, anno Domini 1697: aetatis suae 65. 
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ANEXE

1

1608, 24 mai, Alba Iulia
Magyar Nemzeti Levéltár, Hajdú-Bihar Megyei Levéltár, XV.21.b, original, hârtie, 
pecete atârnată cu șnur roșu, verde și alb.
Ediţie: Szálkai Tamás: Címeres nemeslevelek a Magyar Nemzeti Levéltár Hajdú-Bihar 
Megyei Levéltárában. (A Hajdú-Bihar Megyei Levéltár Közleményei 33.) Debrecen, 
2016.

Principele Gabriel Báthory, pentru fidelitatea sa și slujbele credincioase, îl înnobilează 
pe Ștefan Polyk de Egyek și rudele sale, care se pot bucura de toate drepturile ce le revin 
din noul lor statut juridic.

Nos, Gabriel Bathory, Dei gratia princeps Transsylvaniae, Partium regni 
Hungariae, dominus et Siculorum comes, memoriae commendamus tenore pre-
sentium significantes quibus expedit universis quod nos cum ad nonnulorum 
fidelium dominorum consiliariorum nostrorum singularem intercessionem 
nobis propterea factam, tum vero attentis et consideratis fidelitate fideliumque 
servitiorum fidelium nostrorum strennuorum Stephani Polyk de Egyek, duc-
torum certorum militum campestrum sub capitaneatu generosi Joannis Elek 
militantis ac Casparis, filiis nec non Michaelis et Thomae similiter Polyk, 
fratrum eiusdem carnalium quae ipsi primum principibus Transilvanniae prae-
decessoribus videlicet nostris ac tandem nobis etiam in omnibus occasionibus 
se se et offerentis rebusque et negotiis fideo et industriae ipsorum commissis 
fideliter ac strennuae exhibuerunt et impenderunt ac in futurum quoque exhi-
bituri et impensuris sunt, eosdem igitur Stephanum Polyk ac Casparem filium, 
nec non Michaelem et Thomam Polyk per eosdem Urbanum, Stephanum et 
Andream, filios consimiliter dicti Stephani Polyk naturales antea quoque 
uti intelligimus nobiles denuo in coetum et numerum verorum regni nostri 
Transsilvaniae Partiumque Hungariae annumerantis, aggregantis, cooptandis 
et ascribendis, duximus prout annumeramus, aggregamus, cooptamus et ascri-
bimus. Decernentis expresse ut a modo deinceps iidem Stephanus Polyk ac 
Caspar filius, nec non Michael et Thomas Polyk, Urbanus, Stephanus et Andreas, 
filii iamfati Stephani Polyk heredesque et posteritates ipsorum utriusque sexus 
universae, pro veris et indubitatis nobilibus habeantur et reputentur in signum 
(…)1 huiusmodi verae et perfectae nobilitatis eorum haec arma seu nobilitatis 
insignia scutum videlicet triangulare coelestini coloris in cuius campo dextrum 
hominis brachium lorica manus ferrea [chiroteca induta pugionem evaginata]2 
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sursum porrectam eoque caput hostile Turciensis recentius interfecti et san-
guine adhuc scillantis transfixum tenere conspicitur. Supra scutum galea militari 
clausa est posita [quam contegit corona regia gemmis unionibusque]2 exornata 
unde duae alae aquilinae hinc rubei [illinc caero coelestini coloris vi]suntur2. 
Ex cono autem galeae teniae sive lemnisci variorum coloris [hinc inde deflu-
entes utramque scuti partem pulcherime] ambiunt et exornant animo delibe-
rato et ex certa scientia ac liberalitate (...)1 nostrarum docta et (…)cernuntur1, 
animo deliberato et ex certa (...)1 fatis Stephano Polyk ac Casparis filio nec non 
[Michaelis, Thomas Polyk]2 fratribus eiusdem carnalibus Urbano, Stephano et 
Andree, (…)1 Polyk ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus 
universis gratiose dedimus, donavimus et contulimus, annuentes et conce-
dendis ipsi (…)1 credibilitatis insignia more aliorum verorum et insignitorum 
nobilium armis utentium ubique in praeliis, hastiludiis, torneamentis, duellis, 
monomachiis et aliis quibusuis exercitiis nobilitarum et militarum nec non 
sigillis, vexillis, cortinis, velis, auleis, annulis, domibus, clypeis, tentoriis, sepul-
chris generaliter vero quarumlibet rerum et expeditionum generibus sub merae 
et sincerae nobilitatis titulo quo eos ab universis et singulis cuiuscunque status 
dignitatis honoris conditionis et praeminentiae homines existant insignitas 
dici, teneri, nominari et reputari volumus ferre et gestare omnibusque et sin-
gulus iis honoribus gratiis, privilegiis, indultis libertatibus, immunitatibus et 
prerogativis quibus caeteri, veri nati et indubitati nobiles ac militares homines 
praedilecti regni nostri Transsilvaniae, Partiumque Hungariae nobis subiec-
tarum quomodocunque de iure et antiqua consuetudine utuntur, fruuntur et 
gaudent, perpetuo uti, frui et gaudere valeant atque possint.

In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam presentes literas nostras 
pendenti et authentici sigilli nostri munimine roboratas, memoratis Stephano 
Polyk ac Caspari filio, nec non Michaeli et Thomae Polyk, fratribus eiusdem 
carnalibus, Urbano, Stephano et Andreae, filiis saepedicti Stephani Polyk, ipso-
rumue haeredibus et posteritatibus utriusque sexus universis gratiosi dandas 
esse duximus et concedendas. 

Datum in civitate nostra Alba Iulia, die vigesima quarta mensis maii, anno 
Domini millesimo sexcentesimo octavo.

Gabriel Bathori, m.p.
Sub text, de altă mână: Exhibita, publicata, proclamata, acceptata et extra-

data Varadini in sede iudiciaria comitatus Bihoriensis, feria tertia proxima post 
festum Sancti Viti Martiris, anno Domini millesimo sexcentesimo octavo.

Joannes Makai juratus notarii sedis m.p.

1. Documentul deteriorat.
2. Documentul deteriorat, întregire după doc. nr. 2.



200   |  Livia Magina, Claudiu Călin

2

Alba-Iulia, 24 mai 1608
Transumpt în doc. 10 din 28 iunie 1791.

Principele Gabriel Báthory, pentru fidelitatea sa și slujbele credincioase, îl înnobilează 
pe Ștefan Polyk de Egyek și rudele sale, care se pot bucura de toate drepturile ce le revin 
din noul lor statut juridic1.

Nobilitatio egregii Stephani Polyk possessio Egyek ductoris certorum 
militum nostrorum campestrium subcapitaneum generosi Joannis Elek mili-
tantis illustrissimus princeps dominus dominus Gabriel Bathory prescriptum 
Stephanum Polyk, ductorem caertorum militum nostrorum campestrium, 
Stephanum et Casparum Polyk, filios eisdem, haeredesque et posteritates 
ipsorum utriusque sexus universis nobilitavit, in cuius signum hac arma seu 
nobilitatis insignia, scutum videlicet triangulare caelestini coloris in cuius 
campo dextrum hominis brachium lorica manus ferrea chiroteca induta pugi-
onem evaginarum sursum porrectam eoque caput hostile Turcicum retentius 
interfecti et sangvine adhuc stillantes transfixum tenere conspicitur. Supra 
scutum galea militaris clausa est posita quam contegit corona regia gemmio 
unionibus que exornata unde duae alae aquilenae hinc rubei illinc cero cae-
lestini coloris visuntur. Ex cono autem galeae teniae seu lemnisci variorum 
colorum hinc inde defluentes utramque scuti partem pulcherime ambiunt et 
exornant animo deliberato et ex certa scientia ac liberalitate nostra praefacere 
Stephani Polik ac Caspar filium haeredibusque et posteritatibus utriusque sexus 
universis gratiose dedimus, donavimus et contulimus .

Datum in civitate nostra Alba-Iulia, vigesima quarta mensis mai, anno 
Domini millesimo sexcentesimo octavo.

1. Vezi doc. nr. 1.



O familie armalistă la frontiera de vest a Principatului Transilvaniei: Polyk de Oradea  |  201 

3

Derecske, (Ungaria), 1608, 7 iulie
Transumpt în doc. nr. 4 din 5 martie 1609
Originalul se păstrează la Magyar Nemzeti Levéltár, Hajdú-Bihar Megyei Levéltár, IV.A 
6/e 13 cs. 489 k. 9–10.
Ediţie: Szálkai, Tamás, Armálisok és armalisták a kora újkori Biharban. A Hajdú-Bihar 
Megyei Levéltár egyéni címeres nemes- levelei (1535–1811) és nemesi iratai alapjan, teză 
de doctorat, 2010, 230–231.

Andrei Nagy, oficial al principelui Gabriel Báthory, îi dă cu titlu de donaţie lui Ștefan 
Polyk și rudelor sale, o casă pustie împreună cu cele ce ţin de ea în posesiunea Derecke 
în comitatul Bihor.

Andreas Nagy de Miskolcz, illustrissimi principis et domini domini 
Gabrielis Bathory, Dei gratia princeps Transsilvaniae partium regni Hungariae 
domini et Siculorum comitis, consiliarius ac universorum militum campest-
rium generalis capitaneus, necnon perpetuus dominus arcis Bayon, memoriae 
commendamus tenore presentium significantes quibus expedit universis. Hogy 
en nemelly becsuletes fo uraimnak es jo baratimnak teorekedeset mind pedig az 
nemes Eggeky Polik Istvannak hozzam egynehany uttal megh mutatott barat-
sagos es tissteseges gazdalkadasath azen kegyelmes uram melletth valo huseges 
szolgalatomban megh tekintven annakakaert en itt Bihar varmegyeben levo 
Baion varomhaz tartazo joszagomban Derecsken melliet az en kegyelmes uram 
fejedelmem az megh nevezett tekintetes es nagysagos Bathory Gabor orszagaval 
egyetemben jambor es hiv szolgalotomert adott azon Boyoni resz joszagombol 
adok egeszlen egy puszta haz helliet kinek szomszedgya egyfelol Szabo Balint 
masfelol Borda Gergely melly egeszhaz helly ezelott Veres Pal evolt de annak 
magva szakadvan enream tanquam dominum terrestre, szallott minden hazza 
tartozo hasznaival tudni illik Erdeivel szantott es szantottlan foldeivel Kaszalo 
reteivel, mezeivel, halaszo vizeivel, rekezivel, malmaival malom hellyeivel es 
mind egyebb hozza tartazo igassagaval quocunque nominis vocabulo vocitatis 
sub suis veris metis et antiquis limitibus ad eandem domum de iure et ab antiquo 
spectandis et pertinere debent pro ampliori autendis erga eum benevolentia 
nostrae declaratione azt is megh engettem hogy korcsomara valo bort es mind 
egyebb fele italt es minden egyebbfele marhakat is valamit penzen el adathatnak 
szabadoson mindeneknek ellenzese nelkul mindenkor es minden udoben ad 
hassanak es arulhassanak az megh mondott nekik adott hazban sott attom es az 
megh nevezett hazhellyet az fejul meg irt mod szerint Egyeki Polik Istvannak, 
Zicsi Sara aszonynak, felesegenek Polik Gasparnak, Andrasnak, Orbannaz 
es Istvannak fiainak ezeknek minden maradekinak mind ket agra orokben 
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meghihatatlanul ugy hogy semmifele adofizetessel se tizeddel se kilenczeddel 
se jobbagyim koze valo szolgalattal se magomnak se felesegemnek se fiai innak 
se leanyimnaz se attyamfiainak se nemzetimnek mostoniak es ezusan valoknak 
is soha ne tartazzanak hanem minden udoben eorekken eoreokke szabados 
es nemes udvarhaz legyen. Es felelek mind magom, felesegem fiaim, leanyim, 
attyamfiai es nemzettsegim felol mind az kik most vadnak s mind kik ezusan 
leketnenek s mind azok felol kibe ez joszagh quoquo modo nezkerne es tartaznek 
hogy Polik Istvant, feleseget fiait, leanyit es ezeknek minden maradekakat, vagy 
nemzetsigeket se teorvenyel, se hatalommal se semmi uton soha megh nem 
haborittynk, hanem minth szabad nemes hazhellyett, hozzatartozo, eorroke-
oson birjaz. Attam penigh kezekben Polik Istvannak felesegenek es gyerme-
keinek iktatvan magom tohet az megh irt hazhellyben az nemes es becsuletes 
Fekete Ianosne aszonyom Ladani Sigmond uram, Torok Albert, Fekete Janosne 
aszonyom Derecskei szabadassa, Racz Andras ugyan Fekete Janosne aszo-
nyom biraja, Varga Demeter Debreczeni Ferencz Janos es Albert Pal, Bagosi 
Szabadosom elott es igy szabad urasagaiban es birodalmaban hattom eokeott 
eoreokeoseon. Melly adamaniomnak bizonysagul nagyabb erossegere adtam es 
pecsetes levelemet nevemet is alaja irvan.

Datum in Derecske, die septima iulii, anno Domini millesimo sexcente-
simo octavo et subscriptum Andreas Nagy de Miskolcz, manu propria.

4

Alba-Iulia, 5 martie 1609
Transumpt în doc. 10 din 28 iunie 1791.

Principele Gabriel Báthory, confirmă donaţia lui Andrei Nagy pentru Ștefan Polyk și 
rudele sale, reprezentând o casă pustie împreună cu cele ce ţin de ea în posesiunea 
Derecke din comitatul Bihor.

Nos, Gabriel, etc., memoria commendamus quod pro parte et in per-
sona nobilis Stephani Polik alias Egeky exhibita sunt nobis et presentata litera 
quadam donationales et exemptionales generosi Andreea Nagy de Miskolcz 
consiliarum nostri ac universorum militum nostrorum campestrium generalis 
capitanei in dupplici papyro patenter confecta sigilloque eiusdem authentico 
in inferioris earum margine in cera rubra et manus subscriptione impressive 
communita quibus mediano annotatus Andreas Nagy prefato Stephano Polik 
totalem et integram unam domum desertam in possessione Derecski et comi-
tatu Bihoriensi existentis habitam cum omnibus suis pertinentiis in eisdem 
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literis clarius expressis et denotatis in perpetuum dedisse, donasse et exemisse 
dinoscebatur tenoris infrascripti supplicatio nobis humilime ut nos easdem 
literas donationales et exemptionales ratas, gratas et accepta habentis presen-
tibus literi s nostris verbotenus inseri et inscribi faciensi premissa donationi et 
exemptioni omnibus et singulis in eisdem contentis nostrum consensum prae-
bere dignaremur benevolum pariter et assensum quarum quidem literarum 
tenor talis est: (urmează doc. nr. 3 emis de Andrei Nagy de Miskolcz în 7 iulie 
1608).

Nos itaque premissa suplicatione nobis modo que supra porrecta cle-
menter exaudita et admissa prescriptas literas donationales et exemptionales 
non abrassas, non cancellatas nec in aliqua sui suspectas sed omni prorsus 
vitio et suspitione carentes presentibus literis nostris de verbo ad verbum sine 
diminuatione et augmento aliquali insertas et inscriptas quoad omnes earum 
contineti, clausulas articulos et puncta eatenus quatenus eadem rite et legitime 
existunt emanate viribusque earum suffragatur ratas, gratas et accepta habendi, 
praemissae donationi et exemptioni omnibusque et singulis in eisdem contendi 
nostrum confendi praebuimus immo prebemus benevolum pariter et assensum, 
harum nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. Datum in civitate 
nostra Alba Iulia, die quinta mensis martii, anno Domini 1609.

5

Oradea, 30 ianuarie 1638
Transumpt în doc. 10 din 28 iunie 1791.

Principele George Rákóczy I, pentru fidelitate și servicii credincioase, îi donează lui 
Gaspar Polyk, vice castelan de Oradea, și soţiei sale Ana Aranyas, o vie în posesiunea 
Püspök din comitatul Bihor. 

Nos, Georgius Rakoczi, Dei gratia princeps Transilvaniae, partium regni 
Hungariae dominus et Siculorum comes memorie commendamus tenore prae-
sentium significantes quibus expedit universis, quod nos cum ad nonnullorum 
fidelium dominorum consiliariorum nostrorum singularem nobis propterea 
factam intercessionem, tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
servitiis egregius Caspari Polyk, arcis nostrae Varadiensis vicecastellani, quae 
ipse principibus Transilvaniae predecessoris vite nostris foelicis recorda-
tionis ac tandem nobis etiam divino nutu in hoc principalis dignitatis fasti-
gium erectis in omnibus rebus et negotiis fidei et industriae suae concreditis 
et commissis et praesertim in eo quoad praesens fungitur castellaneatus officio 
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summa cum animi sui proptitudine exhibuit et impendit, exhibiturumque 
et impensurum in subsequentium etiam temporum occasiones nulli dubi-
tamus, totalem itaque et integram unam vineam in promonthorio possessionis 
Puspoki vulgo Diosvolgye vocate in vinibus vinearum strenui Ioannis Kadar 
ab una ac Gregorii Kis inhabitatorum civitatis nostrae Varadiensi partibus ab 
alia et comitatu Bihariensi existentis habitam ab eoque tempore quo providus 
condam Michael Ion iobbagio noster in eandem possessionem Puspoki residens 
nullos post se heredes relinquendo ad publicam necessitatem istius possessionis 
cultam et pascinatam simulcum antiquis eiusdem metis ad eandem de iure per-
tinere memorato Casparo Polik et dominae Annae Aranias, ipsorumque hae-
redibus et posteritatibus utriusque sexus universis durante beneplacito nostro 
clementer dedimus, donavimus et contulimus tenendas, possidendas pariter et 
habendas. Prout damus, donamus et salvo iure alieno conferimus. Harum nos-
trarum vigore et testimonio literarum mediante.

Datum in arce nostra Varadiensis, die trigesima Ianuarii, anno Domini 
millesimo sexcentesimo trigesimo octavo.

6

Alba-Iulia, 1643, 16 octombrie
Arhiva Episcopiei Romano-Catolice, Timișoara, dosar nr. 77; original, hârtie, urme ale 
unei peceţi în ceară roşie; transumpt și în doc. 10 din 28 iunie 1791, cu data greșită 16 
august 1643

Principele George Rákóczy, pentru fidelitate și servicii credincioase, îl scutește lui 
Gaspar Polyk, vice castelan de Oradea și soţiei sale, Ana Aranyas, plata taxelor pentru 
o vie din comitatul Bihor, aflată în dealul cu vie al cetăţii Oradea. 

Nos, Georgius Rakoczy, Dei gratia princeps Transylvanie, partium regni 
Hungarie dominus et siculorum comes, etc. Memorie commendamus tenore 
presentium significantes quibus expedit universis quod nos cum ad non-
nullorum fidelium dominorum consiliarium nostrorum singularium, nobis 
propreterea facta intrassionem tum vero attentis et consideratis fidelitate et 
fidelium servitiorum meritoris egregiis Caspar Polik de Varad, alterius vicecas-
tellani arci nostre eiusdem Varadiensis, quae ipse nobis tam in hoc quo ad pre-
sens fungitur officio castellanatus quam etiam in alius nobis fidei et industriae 
suae commissis, omni fidelitate et animi promptitudine exhibuit et impendit 
exhibitumque et impensum deinceps etiam non ambigimus. Totalem igitur, 
integre ipsius vineam unam in territorio dicte civitate nostrae Varadiensis, 
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promonthorio vulgo Serephely dicto, vicinitatibus vinearum circumspectarum 
ab una quidem Michaelis Szegedi alias Eotvos ac Petri Varga ab alia partibus 
et comitatu Bihoriensi existentes habitam ab omni decimarum, nonarum pen-
sione, iurisque et censque montani solutione durante beneplacito clementer 
eximere pro eodem Casparo Polyk ac per eum nobile domina Anna Aranyas 
consorte sua ipsiusque heredibus et posteritatibus utriusque sexus universoris 
duximus pariter et supportandum prout eximimus et supportamus presentium 
vigore. Ideo vobis illustrissimo Principe Georgio Rakoczi et filio nostro charis-
simo necnon generosi egregii nobilibus vicecapitaneo, provisori, castellanis, 
rationiste, coeterisque bonorum arcis nostre Varadini officialibus, necnon deci-
matores, nonatores ac aliis cuiuscumque status, conditionis et preeminentiae 
hominibus quorum videlicet interest vel intererit modernis scilicet et futuris 
quoque pro tempore constituentis harum serie commitimus et mandamus 
firmiter quatenus vos quoque a modo deinceps tempus intra premissum pre-
scriptam vineam ab omni decimarum, nonarum, pensione iurisque et censque 
montani solutione exentam et supportatam habere, neque eosdem Casparum 
Polik et Annam Aranyas consortem suam, heredesque et posteritates ipsorum 
utriusque sexus universis durante scilicet bono placito nostro ratione eiusdem 
vinea ad aliquam decimarum, nonarum, pensione, iurisque et census montani 
solutione cogere et conpellere, vel propterea eosdem turbare, impedire, moles-
tare et damnificare prosummatis vel sitis ausi modo aliquali. Secus non facturi. 
Presentibus perlectis exhibere restitutis. Datum in civitate nostra Alba-Julia, die 
decima sexta mensis octobris, anno Domini millesimo sexcentesimo quadrage-
simo tertio.

Georgius Rakoczy, m.p L.S.  Ioannes Szalardy vicesecretarius, m.p. 

Pe verso: Exemptionales super unica vinea in promonthorio Varadiensi 
existente habita Georgii Rakoczi principi Transilvaniae Casparo Polik de Varad, 
vicecastellano Varadiensi, die 16ta octobris 1643.
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7

1651, 14 martie, Viena
Magyar Nemzeti Levéltár, Borsod-Abaúj-Zemplén Megyei Levéltár, XV.78, original, 
hârtie, pecete atârnată cu șnur rosu, verde și alb.

Împăratul Ferdinand al III-lea al Austriei îl scoate din starea plebe și îl înnobilează pe 
Mihail Polyk, soţia sa Elena Choo și copiii lor, împreună cu familiile acestora, urmând 
să se bucurile de toate drepturile noii condiţii juridice în care au intrat.

Nos, Ferdinandus tertius, Dei gratia, electus romanorum imperator 
semper augustus ac Germaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Sclavoniae, Ramae, Serviae, Galliciae, Lodomeriae, Cumaniae, Bulgariaeque 
etc. rex, archidux Austriae, dux Burgundiae, Brabantiae, Styriae, Carinthiae, 
Carniolae, marchionis Moraviae, dux Lucemburgae ac superioris et inferioris 
Silesiae, Witenbergae et Thekae, princeps Sueviae, comes Habspurgi, Tyrolis, 
Ferreti, Kyburgi et Goritiae, landgravius Alsaciae, marchio Sacri Romani 
Imperii supra Anasum Burgoviae ac utriusque Lusatiae dominus, marchiae 
Sclavonicae, portus Naonis et Salinarum etc., memorie commendamus tenore 
presentium significantes quibus expedit universis, quod nos cum ad non-
nullorum fidelium nostrorum humillimam supplicationem nostrae prop-
terea factam maiestati tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus 
servitiis fidelis nostri Michaelis Polyk, quae ipse sacrae primum Regni nostri 
Hungarie coronae et deinde maiestati nostrae pro locorum et temporum vari-
etate fideliter exhibuit et impenditm seseque imposterum quoque exhibere 
et impendere velle pollicetur, cum igitur ob id, tum vero ex gratia et muni-
ficentia nostri regia quam quosque de nobis et Republica Christiana bene-
meritos, virtutisque colendae studiosos, antecessorum nostrorum divorum 
quondam Hungariae regum exemplo prosequi eisque certa virtutum suarum 
monumenta quae ad maiora quaeque praestanda, eos incitare possent, decer-
nere consuevimus, eundem itaque Michaelem Polyk ac per ipsum consortem 
Helenam Choo, filiumque Ioannem ac eius similiter consortem Annam Kys, 
eorundemque filium Stephanum et Susannam filiam, necnon alterum filium 
annotati Michaelis Polyk, Casparem, unam cum coniuge eiusdem Catharina, 
praeterea tertium quoque filium iam dictis Michaelis Polyk, Thomam similiter 
Polyk, suos e statu et conditione ignobili, in que hactenus perstitisse dicuntur 
de regie nostrae potestatis plenitudine et gratia speciali eximentis in coetum 
et numerum verorum atque indubitatorum regni nostri Hungariae et partium 
ei subiectarum nobilium duximus cooptandum, annumerandum et adscri-
bendum. Annuentes et ex certa nostra scientia, animoque deliberato conce-
dendum ipsi a modo imposterum futuris et perpetuis semper temporibus, 
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omnibus illis gratiis, honoribus, indultis, privilegiis, libertatibus, iuribus, 
praerogativis et immunitatibus, quibus caeteri veri, antiqui et indubitati dicti 
regni nostri Hungariae et Partium ei annexarum nobiles hactenus quomodo 
de iure et consuetudine usi sunt et gavisi utunturque et gaudent uti, frui et 
gaudere possint et valeant, heredesque et posteritates ipsorum utriusque sexus 
universi, valeant atque possint. In cuius quidem nostrae erga ipsos exhibitae 
gratiae et clementiae ac liberalitatis testimonium, veraque et indubitatae nobi-
litatis signum haec arma seu nobilitatis insignia. Scutum videlicet militare 
erectum coelestini coloris fundum illius viridi campo occupante, super quo 
vir militaris, armis bene instructus, vivenili forma conspicuus rubro habita, 
albis caligis et flavis cothurnis, militus nigrus insidens equo manuam sinistra 
habernas equi ad precipicem cursum dirigere, dextra vero fixum Turcicum 
caput Cy(...)1 rectam ostentare, velociter carrentis instar in dextram scuti 
horam tendere visitur. Scuto incumbentem gladio applicatum Turcicum caput 
tenentem, sinistra autem lumbos fulcientem mediotenus eminentem profe-
reate ornatam a summitate vero sive cono galeae laciniis seu lemniscis, hinc 
flavis et coerulas illinc autem candidis et rubris in scuti extremitates se se dif-
fundentibus scutumque ipsum decenter exornantibus quemadmodum hec 
omnia in principio seu capite praesentium literarum nostrarum pictoris manu 
et artificio propriis suis coloribus depicta esse conspiciuntur, eidem Michaeli 
Polyk ac per ipsum supervis nominatim specificatis personis ipsarumque here-
dibus et posteritatibus utriusque sexus universis, gratiose danda duximus et 
conferenda, decernentes et ex certa nostra scientia animoque deliberato con-
cedentes, ut ipsi a modo imposterum futuris et perpetuis semper temporibus 
eadem arma seu nobilitatis insignia more aliorum verorum atque indubita-
torum annotati Regni nostri Hungariae et Partium ei subiectarum nobilium 
sub iisdem viribus, prerogativis, indultis, libertatibus et immunitatibus quibus 
ipsi vel natura vel antiqua consuetudine usi sunt et gavisi, utunturque et gau-
dent ubique in praeliis, certaminibus, pugnis, habitudiis, torneamentis, duellis, 
monomachiis, aliisque omnibus et singulis ac quibusuis exercitiis militaribus 
et nobilitaribus, nec non sigillis, velis, cortinis, auleis, annulis, vexillis, clypeis, 
tentoriis, domibus et sepulchris, generaliter vero in quarumlibet irrum et 
expeditionum generibus sub merae, vetuste ac sincerae nobilitatis titulo, quo 
eos ab omnibus, cuiuscunque status, dignitatis, conditionis et praeeminentiae 
homines existant insignitos et ornatos, dici, nominari, haberi ne et reputari 
volumus et mandamus ferre, gestare, illisque in aevum uti, frui et gaudere pos-
sint ac valeant haeredesque et posteritates ipsorum utruisque sexus universis 
valeant atque possint. Immo nobilitamus, damus et conferimus praesentium 
per vigorem. In cuius rei memoriam firmitatemque perpetuam praesentes 
literas nostras secreto sigillo nostro quo ut rex Hungarie utimur, impendenti 
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communitas. Eidem Michaeli Polyk ipsiusque heredibus et posteritatibus 
utriusque sexus universis iam natis et deinceps nascituri gratiose dandas, 
duximus et concedendas.

Datum per manus fidelis nostri nobis dilecti reverendi Georgii Szelepcheny, 
electi episcopi Nitriensis, locique eiusdem comitis perpetui consiliarii nostri, 
et per regnum nostrum Hungariae, Aulae nostre cancelarii in civitate nostra 
Vienna Austriae, die decima quarta mensis martii, anno Domini millesimo 
sexcentesimo quinquagesimo primo, regnorum nostrorum Romani decimo 
quinto, Hungariae et reliquorum vigesimo sexto, Bohemiae vero anno vige-
simo quarto, reverendissimis ac venerabilibus in Christo patribus, dominis 
Georgio Lippai de Zombor, Metropolitanae Strigoniensi et Ioanne Pusky, 
Colocensis et Bachiensis ecclesiarum canonice unitarum archiepiscopis, prae-
fato Georgio Szelepcheny, electi Nitriensis, Benedicto Kisdy, electo Agriensis, 
Sigismundo Zongor, electo Varadiensis, Petro Petrechich, electo Zagrabiensis, 
Stephano Simandy Transylvaniensis, Georgio Szecheny, electo Wesprimiensis, 
Paulo Hoffman, electo Quinqueecclesiensi, dicto Ioanne Pusky, administratore 
Iauriensis, Matthia Tarnocsy, electo Chanadiensis, fratre Mariano Maravich, 
electo Bosniensis, altero fratre Georgio Bielavich, electo Tininiensis, sede epi-
scopatus Vaciensis vacante, fratre Ioanne Chrisostomo de S. Petronilla, electo 
Rosonensis ac itidem fratre Andrea Francisci, electo Segmiensis et Modrusiensis 
ecclesiarum episcopis ecclesias Dei feliciter gubernantes.

Item spectabilibus et magnificis comite Paulo Palffy ab Erdod, regni nostri 
Hungarie palatino, comes Ladislao de Chak, iudice curiae nostrae regiae, comes 
Nicolae a Zrinio, regnorum nostrorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae bano, 
comes Stephano de dicta Chak, tavernicorum comite praenotato Nicolao a 
Zrinio agazonum, comite Georgio Erdody de Monyorokerek, cubicularium 
comite Nicolao Palffy de praefata Erdod, ianitoris, comite Adamo de Batian, 
dapiferorum, comite altero Adamo Forgach de Ghymes pincernarum, comite 
Francisco de Nadasd, curiae nostrorum regalium in Hungaria magistris ac 
memorato Paulo Palffy de praelibata Erdod, comite Possoniensis, coeterisque 
quam plurimis regni nostri Hungariae comitatus tenentis et honores.

Pe verso, scris de altă mână: Anno Domini millesimo sexcentesimo 
quinquagesimo primo die vigesima tertia mensis augusti in generali congre-
gatione comitatum Borsodiensis et Czongradiensis in oppido Onod celebrata. 
Praesentes sacratissimi principi et domini domini Ferdinandi tertii etc. domini 
domini nostri clementissimi, literae armales privilegiales pro parte prefati 
Michaelis Polyk obtenta suo modo et solenniter pulicatae sunt, per me Andream 
Szekely iuratus sedis notarius manu propria. 
1.Documentul deteriorat și ilizibil.
2.
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24 iulie 1662, tabăra militară de la Keresztur, lângă Turda (azi Oprişani, cartier al 
Turdei).
Transumpt în doc. 10 din 28 iunie 1791.

Mihail Apaffy, principele Transilvaniei, în contul sumei de 700 de taleri imperiali 
împrumutaţi de soţia sa a-l răscumpăra din mânile tătarilor, îi donează lui Ioan Polyk de 
Oradea posesiunea Lăpușul Românesc din comitatul Solnoc, fostă a necredinciosului 
Dionisie Bánffy.

Olah Lapos, Ioanni Polik in tall. 700 inscripta. Memoriae commendamus 
tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod nos cum ad 
nonnullorum fidelium dominorum consiliariarum nostrorum singularem 
nobis propterea factam intercessionem, tum vero attentis consideratis fideli-
tate fidelibusque servitiis egregii Ioannis Polik de Varad, qua ipse principibus 
huius regni nostri Transsilvaniae ac deinceps nobis etiam non dumtaxat ab eo 
tempore, quoad hanc principalem nostram dignitatem summus erecti verum 
in privato etiam statu nostro testatum reddidit, erga nos yelum videlicet dum 
peccatis nostris ita promerendo diram ac miserabilem Tartarorum captivitatem 
fuissemus perpessi exindeque ad eliberationem nostram septingenti tallerorum 
imperialium iuste currentis et usualis monetae summam celsissimae princi-
pissa domina Anna Bornemisza, Dei gratia principissa Transilvaniae, Partium 
regni Hungarie dominae et Siculorum comitissae, conthorali nostra charissima, 
in paratis deposuisse manifestissimum sit, totalem itaque et integram posses-
sionem Olah Lapos, in comitatu Szolnok Interiori existentibus habitam, qua 
alias generosi Dionisii Banffi de Losoncz prefuerat, sed exeo quod idem in his 
rerum mutationibus contraria semper parti ad herens ad prefixum a dominis 
terminum statibus ad unionem regni minime redierit, imo principali nostra 
gratia clementer ipsi oblata spreta hostibus etiam nunc assistioris obidque 
veram perpetue infidelitatis hoc est amissione capitis et omnium bonorum 
incurrisse perhibetur, universaque modis specificatis bona ipsius benigne colla-
tioni nostra subiaceant in nos et fiscum consequenter benignam dispositionem 
et collationem nostram legitime devoluta et redacta sunt, simulcum cunctis suis 
utilitatibus et pertinentus quibuslibet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, 
agris, pratis, pascuis, campis, fenetis, silvis, nemoribus, montibus, alpibus, val-
libus, vineis, vinearumque promonthoriis, aquis, fluviis, piscinis, piscaturis 
aquarumque decursibus, molendinis et eorundem locis generaliter vero qua-
rumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum integritatibus quovis nominis 
vocabulo vocitatis ad eandem de iure et ab antiquo spectandis et pertinere 
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debentis, sub suis veris metis et antiquis limitibus, memorato Ioanni Polik 
heredibusque et posteritatibus ipsius utriusque sexus universis in et pro pre-
dicta septuigentis imperialium iuste currentis et usualis monete summa titulo 
pignoris dandis, conferendis et inscribendis duximus, assecurandis, certifi-
candis eundem Ionnem Polik heredesque et posteritates ipsius utriusque sexus 
universis quodsi temporis succesu nos vel successores nostri, legitimi videlicet 
Transilvanie principes aut alii quorum intererit ab iisdem dictam possessionem 
pro se aut aliis rehabere vellemus aut vellent, extunc eandem possessionem cum 
dictis pertinentiis non secus nisi persoluta prius pretacta septingenti imperi-
alium iusta currentis et usualis monete summa ab eisdem adimere possimus 
aut possint, ad quod tam nos ipsos obligamus quam etiam successores nos-
tros legitimos Transilvanie principes aut alios quorum intererit obligatos et 
modis omnibus obstrictos esse volumus. Prout damus, donamus et conferimus 
ac inscribimus, impignoramusque modo predeclarato assecuramus item affi-
damus et certificamus, obligamusque et obstringimus salvo iure alieno, harum 
nostrarum vigore et testimonio literarum mediante. 

Datum in castris nostris ad campum Keresztes positis, die 24, mensis iulii 
1662 et subscriptum erat ab originali parte Libri Regii vigesimi, septimi nostri 
capituli authentici in margine Michael Apaffi m.p.

9

Cluj, 25 martie, 1791
Transumpt în doc. 10 din 28 iunie 1791

Leopold al II-lea, împăratul Austriei, în urma solicitării membrilor familiei Poyk, 
poruncește capitlului de Alba Iulia să pună la dispoziţia acestora documentele pe care 
le au în arhiva lor.

Leopoldus secundus, Dei gratia electus Romanorum imperator semper 
augustus ac Germaniae, Hungariae Apostolicus, Bohemiaeque rex, archidux 
Austriae, dux Lotharingiae, magnus Princeps Transsilvaniae, comes Tyrolis 
et Siculorum et fidelibus nostris venerabili capitulo ecclesiae cathedralis Albo 
Carolinensi, gratiam nostram cesareo regiaeque principalem. Exponitur maies-
tati nostrae in personis nobilium Stephani senioris quondam Polyk qualiter 
iidem paribus literarum et literalium instrumentorum puta donationalium, 
inscriptionalium, consensualium, statutoriarum ac superinde relatoriarum emp-
tionalium concambialium, fassionalium, venditionalium, compositionalium, 
contradictoriarum metalium et testimonialium super metali reambulatione 
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sonantium item nobilitationalium exemptionalium, armalium familia Polyk de 
Orvend et de Derecske signanter autem donationalium super una vineam terri-
torio possessionis Puspoki regno Hungariae comitatuque Bihariensi Casparo 
Polyk, vicecastellano Varadiensi exemptionalium, item alterius vinea in terri-
torio civitatis Waradiensis pro eodem Casparo Polyk collatorum acatiarum 
quarumlibet causalium factum videlicet bonorum et iurium suorum ubicunque 
existentium, ipsos exponentes eorumque familiam quoquomodo tangentium 
et concernentium in sacristia seu conservatorio capituli vestri repositarum et 
locatorum ad presens pro iurium suorum tuitione ac defensione plurimam 
indigerent essentque iisdem summe necessaria proinde vobis harum serie com-
mitimus et mandamus firmiter quatenus acceptis presentibus statim vos prae-
scriptas literas in sacristia sive conservatorio capituli vestri repositas et locatas 
diligenter requirere et reinvenire requisitarumque et reinventarum tenores et 
continentias in transumpto literarum vestrarum sub sigillo vestro capitulari 
omni delo et fraude aliquali remoris de verbo ad verbum sine diminuatione et 
augmento variatione que prorsus aliquali prefatis exponentibus iurium suorum 
uberiorem futuram ad cautelam necessarias extradare modis omnibus debeatis 
et teneamini. Secus non facturi. 

Datum in libera regiaque civitate nostra Claudiopoli die vigesima quinta 
mensis martii, anno Domini millesimo septingentesimo nonagesimo primo.

Quibus receptis nos mandatis antefata suae maiestatis sacratissime semper 
et in omnibus uti tenemur et par est humilima cum submissione obedire sati-
sfacereque volentes praemissa diligenti requisitione nostra reinvenimus man-
dato requisitorio insertas quasdam literas quarum quidem literarum tenor 
earumque primarum talis est: (urmează doc. nr. 4 emis de principele Gabriel 
Bethlen în 5 martie 1609).

10

Cenad, 28 iunie 1791
Arhiva Episcopiei Romano-Catolice, Timișoara, dosar nr. 77

Capitlul bisericii din Alba îi scrie împăratului Leopold al II-lea și îi transmite 
documentele solicitate de către nobilii din familia Polyk

Nos, Capitulum cathedralis ecclesie Albensis in Transsilvania, memorie 
commendamus tenore presentium significantes quibus expedit universis, quod 
pro parte et in personis nobilium Stephani et Sigismundi filiorum alterius 
Stephani senior quondam Polyk de Orvend et Derecske exhibitae sunt nobis et 
presentata litera quadam sacratissima cesarea regiae et apostolicae maiestatis 
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Leopoldi secundi, Dei gratia electi Romanorum imperatoris semper augusti 
ac Germaniae, Hungariae, Bohemiaeque regis, archiducis Austriae, ducis 
Burgundiae, magni principis Transsilvaniae, Tyrolis et Siculorum comitis, 
domini domini nostri clementissimi benignissimi requsitoriae sigillo eiusdem 
maiestatis sacratissimae iudiciali et audientico ab extra in medio loco videlicet 
solito super hostia rubra sun lecta, correcta impressive communiae et robo-
rata clauseque confectae et emanatae nobis preceptorieque simul et benigne 
sonantes directae in haec verba: (urmează doc. nr.  9 emis de împăratului 
Leopold II în 25 martie 1791).

Nos itaque taliter requisitarum et in libris regiis nostri capituli authenticis 
reinventarum prespecificatarum literarum tenores et continentias de verbo ad 
verbum sine diminutione et augmento variationeque prorsus aliquali presen-
tibus literis nostris inserentes par sive transumptum huiusmodi ad mandatum 
antefata sue maiestatis sacratissime requisitorium iurium prefatorum exponen-
tium uberiorem futuram ad cautelam necessarium sub sigillo nostro capitulari 
authentico fideliter et conscientiose extradandum duximus et concedendum 
communi iustitia et equitate sua dente.

Datum sabatho proximo ante dominicam sanctissima Trinitatis in diem 
decimam octavam iunii incidente, anno Domini millesimo septingentesimo 
nonagesimo primo.

Pe verso, ultima pagină: Transumtum capitulare Albense pro partibus nobi-
lium Stephani et Sigismundi Polik de N. Varad, sabatho proxima ante domi-
nicam sacratissime Trinitatis 1791 emanatum.

AN ARMALIST FAMILY AT THE WESTERN BORDER 
OF TRANSYLVANIA: POLYK OF ORADEA

Abstract

There were lots of families in the Principality of Transylvania, but also in Partium, the 
Banat and Maramureș among the nobiliary families, especially in the 17th century, most 
of them due to military reasons. An almost unknown family was noted so, following the 
papers discovered within the archives of Timișoara Roman-Catholic Bishopric. The family’s 
destiny run in the border area of the Principality during an age of intense political and mili-
tary challenges. The family’s members got military positions in the fortress of Oradea and 
were repaid for their services with the prince’s reconnaissance, mainly with the Armalist 
diploma. 


